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 פו:יומא גמ'  .1
גדולה תשובה, אמר ריש לקיש: 

, שנאמר שזדונות נעשות לו כשגגות
רָאֵל עַד  תָ  יךָק  אֱלֹה' שׁוּבָה יִשְׂ כִי כָשַׁלְׂ

ךָ . הא עון מזיד הוא, )הושע יד( בַעֲוֹנ 
 וקא קרי ליה מכשול.

גדולה איני? והאמר ריש לקיש: 
, תשובה שזדונות נעשות לו כזכיות

עָשָה  עָתוֹ וְׂ שׁוּב רָשָׁע מֵרִשְׁׂ שנאמר וּבְׂ
י ה  ם הוּא יִחְׂ דָקָה עֲלֵיה  פָט וּצְׂ מִשְׁׂ

 -כאן לא קשיא;  -)יחז' לג( 
 מיראה. -כאן מאהבה, 

 

 שםמהרש"א  .2
וי"ל דעושה תשובה מאהבה 
כדמסיק דבהכי איירי ודאי דעושה 

ומוסיף במעשיו תשובה גמורה 
לגבי  הטובים יתר מכדי הצורך

אותן מעשים טובים אותו עון והרי 
 שמוסיף הם נעשים לו כזכיות
וקרא דמייתי מוכיח כן שנאמר 

עָשָה מִשְׁׂ  עָתוֹ וְׂ שׁוּב רָשָׁע מֵרִשְׁׂ פָט וּבְׂ
י ה דמשמע  ם הוּא יִחְׂ דָקָה עֲלֵיה  וּצְׂ
משפט וצדקה שהוסיף לעשות על 

 תשובתו עליהם חיה יחיה 

Talmud Yoma 86b 

Reish Lakish said: Great is repentance, 

as the penitent’s intentional sins are 

counted for him as unwitting 

transgressions, as it is stated: “Return, 

Israel, to the Lord your God, for you 

have stumbled in your iniquity” (Hosea 

14:2). The Gemara analyzes this: Doesn’t 

“iniquity” mean an intentional sin? Yet 

the prophet calls it stumbling, implying 

that one who repents is considered as 

though he only stumbled accidentally in 

his transgression. The Gemara asks: Is 

that so? Didn’t Reish Lakish himself 

say: Great is repentance, as one’s 

intentional sins are counted for him as 

merits, as it is stated: “And when the 

wicked turns from his wickedness, and 

does that which is lawful and right, he 

shall live thereby” (Ezekiel 33:19), and 

all his deeds, even his transgressions, will 

become praiseworthy? The Gemara 

reconciles: This is not difficult: Here, 

when one repents out of love, his sins 

become like merits; there, when one 

repents out of fear, his sins are counted 

as unwitting transgressions. 

 

  גמ' ראש השנה כו. .3
דאמר רב חסדא: מפני מה אין כהן 
גדול נכנס בבגדי זהב לפני ולפנים 

שאין קטיגור לפי  -לעבוד עבודה 
 .נעשה סניגור

 

 שםרש"י  .4
זהב העגל ושופר של  -אין קטיגור 

 פרה נמי קטיגור דעגל הוא.

Talmud Rosh Hashanah 26a 

Ulla said: This is the reasoning of the 

Rabbis, who say that the horn of a cow is 

unfit for sounding on Rosh HaShana. They 

say this in accordance with the opinion 

of Rav Ḥisda, as Rav Ḥisda said: For 

what reason does the High Priest not 

enter the innermost sanctum, the Holy of 

Holies, with his golden garments to 

perform the service there on Yom 

Kippur? It is because a prosecutor 

[kateigor] cannot become an advocate 

[sanneigor]. 

 

/Hosea.14.2
/Hosea.14.2
/Ezekiel.33.19
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5. On Repentance – Rav Soloveitchik, “Blotting Out or 

Elevating Sin”, pp. 253-261 
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 חטא העגל –לב שמות  .6
ת מִן )א( וַיַ  ד  ה לָר  א הָעָם כִי בֹשֵׁשׁ מֹשׁ  רְׂ

רוּ אַהֲרֹן הָהָר וַיִקָהֵל הָעָם עַל  וַיאֹמְׂ
כוּ  ר יֵלְׂ אֵלָיו קוּם עֲשֵה לָנוּ אֱלֹהִים אֲשׁ 
עֱלָנוּ  ר ה  ה הָאִישׁ אֲשׁ  ה מֹשׁ  פָנֵינוּ כִי ז  לְׂ
ה הָיָה לוֹ: נוּ מ  רַיִם לאֹ יָדַעְׂ ץ מִצְׂ ר    מֵא 

רְקוּ נִזְמֵי אַהֲרֹן לֵהֶם וַיאֹמֶר אֲ )ב(  פָּ
זְנֵי נְשֵיכֶם בְנֵיכֶם  ב אֲשֶר בְאָּ הָּ הַזָּ

י בִיאוּ אֵלָּ קוּ   :וּבְנֹתֵיכֶם וְהָּ פָרְׂ )ג( וַיִתְׂ
ר  מֵי הַזָהָב אֲשׁ  ת נִזְׂ כָל הָעָם א 

ל  ם וַיָבִיאוּ א  נֵיה  אָזְׂ וַיִקַח )ד(   :אַהֲרֹןבְׂ
צַר אֹתוֹ בַחֶרֶט  ם וַיָּ וַיַעֲשֵהוּ עֵגֶל מִיָּדָּ

ה רָאֵל  מַסֵכָּ יךָ יִשְׂ ה אֱלֹה  רוּ אֵל  וַיאֹמְׂ
רָיִם: ץ מִצְׂ ר  עֱלוּךָ מֵא  ר ה   וַיַרְא)ה(   אֲשׁ 

יאַהֲרֹן  נָּ א ו וַיִבֶן מִזְבֵחַ לְפָּ אַהֲרֹן וַיִקְרָּ
ר חָּ ק מָּ כִימוּ   :וַיאֹמַר חַג לַיקוָֹּ )ו( וַיַשְׁׂ
ב מִמָחֳרָת וַיַעֲלוּ עֹלֹת וַיַ  לָמִים וַיֵשׁ  גִשׁוּ שְׁׂ

צַחֵק:  שָׁתוֹ וַיָקֻמוּ לְׂ אֱכֹל וְׂ  הָעָם ל 

ל  ה א  ר מֹשׁ  ה  אַהֲרֹן)כא( וַיאֹמ  שָּ מֶה עָּ
ה  אָּ יו חֲטָּ לָּ ם הַזֶה כִי הֵבֵאתָּ עָּ עָּ לְךָ הָּ

ה ר   :גְדֹלָּ אַל יִחַר אַף  אַהֲרֹן)כב( וַיאֹמ 
רָ  ת הָעָם כִי בְׂ תָ א  ע אֲדֹנִי אַתָה יָדַעְׂ

רוּ לִי עֲשֵה לָנוּ אֱלֹהִים   הוּא: )כג( וַיאֹמְׂ
ה הָאִישׁ  ה מֹשׁ  פָנֵינוּ כִי ז  כוּ לְׂ ר יֵלְׂ אֲשׁ 
נוּ  רַיִם לאֹ יָדַעְׂ ץ מִצְׂ ר  עֱלָנוּ מֵא  ר ה  אֲשׁ 

ה הָיָה לוֹ: ב )כד(   מ  הָּ הֶם לְמִי זָּ אֹמַר לָּ וָּ
אֵש  אַשְלִכֵהוּ בָּ קוּ וַיִתְנוּ לִי וָּ רָּ הִתְפָּ

עֵגֶל הַזֶהוַיֵצֵ   :א הָּ

ר עָשוּ  ת הָעָם עַל אֲשׁ  קוָֹק א  )לה( וַיִגֹף יְׂ
ת  ה א  שָּ עֵגֶל אֲשֶר עָּ  : סאַהֲרֹןהָּ

Exodus 32 

(1-5)  When the people saw that Moses 

was so long in coming down from the 

mountain, the people gathered against 

Aaron and said to him, “Come, make us a 

god who shall go before us, for that man 

Moses, who brought us from the land of 

Egypt—we do not know what has 

happened to him.”   Aaron said to them, 

“Take off the gold rings that are on the 

ears of your wives, your sons, and your 

daughters, and bring them to me.” And all 

the people took off the gold rings that 

were in their ears and brought them to 

Aaron.  This he took from them and cast 

in a mold, and made it into a molten calf. 

And they exclaimed, “This is your god, O 

Israel, who brought you out of the land of 

Egypt!”   When Aaron saw this, he built 

an altar before it; and Aaron announced: 

“Tomorrow shall be a festival of the 

LORD!” 

(21-24) Moses said to Aaron, “What did 

this people do to you that you have 

brought such great sin upon them?”  

Aaron said, “Let not my lord be enraged. 

You know that this people is bent on evil.  

They said to me, ‘Make us a god to lead 

us; for that man Moses, who brought us 

from the land of Egypt—we do not know 

what has happened to him.’ So I said to 

them, ‘Whoever has gold, take it off!’ 

They gave it to me and I hurled it into the 

fire and out came this calf!” 

(35) Then the LORD sent a plague upon 

the people, for what they did with the calf 

that Aaron made. 

 

 ט'דברים  .7
ק מְאֹד  וּבְאַהֲרֹן)כ(  הִתְאַנַף יְקוָֹּ
עַד  מִידוֹלְהַשְ  פַלֵל גַם בְׂ תְׂ בָעֵת  אַהֲרֹןוָא 

ר   הַהִוא: ם אֲשׁ  כ  ת חַטַאתְׂ א  )כא( וְׂ
עֵגֶל רֹף  עֲשִיתֶם אֶת הָּ שְׂ תִי וָא  לָקַחְׂ

Devarim 9 

Moreover, the LORD was angry enough 

with Aaron to have destroyed him; so I 

also interceded for Aaron at that time.—  

As for that sinful thing you had made, the 

calf, I took it and put it to the fire; I broke 
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כֹת אֹתוֹ טָחוֹן הֵיטֵב עַד  אֹתוֹ בָאֵשׁ וָא 
ל  ת עֲפָרוֹ א  לִךְ א  עָפָר וָאַשְׁׂ ר דַק לְׂ אֲשׁ 

 הַנַחַל הַיֹרֵד מִן  הָהָר:

it to bits and ground it thoroughly until it 

was fine as dust, and I threw its dust into 

the brook that comes down from the 

mountain. 

 

 דברים שםרש"י  .8
זה כלוי בנים. וכן הוא  -להשמידו 

אומר )עמוס ב, ט( ואשמיד פריו 
 -ואתפלל גם בעד אהרן   ממעל:

ומתו והועילה תפלתי לכפר מחצה, 
 שנים ונשארו השנים

Rashi Devarim 9:20 

TO DESTROY HIM — this denotes the 

extermination of one’s children, and so, too, 

it states, (Amos 2:9) “And I destroyed 

 ”his fruit (offspring) from above (ואשמיד)

(Leviticus Rabbah 7:1). 

AND I PRAYED FOR AARON ALSO, and 

my prayer availed to atone half, so that only 

two of his sons died, and two remained alive. 
 

  שמות ל"ב .9
ן וַיֵ  נֵי )טו( וַיִפ  ה מִן הָהָר וּשְׁׂ ד מֹשׁ  ר 

נֵי  תֻבִים מִשְׂ יָדוֹ לֻחֹת כְׂ לֻחֹת הָעֵדֻת בְׂ
תֻבִים: ה הֵם כְׂ ה וּמִז  ם מִז  רֵיה  בְׂ )טז(   ע 

תָב  הַמִכְׂ הַלֻחֹת מַעֲשֵה אֱלֹהִים הֵמָה וְׂ וְׂ
תַב אֱלֹהִים הוּא חָרוּת עַל הַלֻחֹת:  מִכְׂ

(15-16) Thereupon Moses turned and went 

down from the mountain bearing the two tablets 

of the Pact, tablets inscribed on both their 
surfaces: they were inscribed on the one side 

and on the other.   The tablets were God’s work, 

and the writing was God’s writing, incised upon 
the tablets. 

(17-18) When Joshua heard the sound of the 

people in its boisterousness, he said to Moses, 

“There is a cry of war in the camp.” But he 

answered, “It is not the sound of the tune of 

triumph, Or the sound of the tune of defeat; It is 

the sound of song that I hear!” 

ת  הוֹשֻׁעַ א  מַע יְׂ רֵעֹה )יז( וַיִשְׁׂ קוֹל הָעָם בְׂ
ה קוֹל  ל מֹשׁ  ר א  הוַיאֹמ  מָּ ה: מִלְחָּ  בַמַחֲנ 

אֵין  בוּרָה וְׂ ר אֵין קוֹל עֲנוֹת גְׂ )יח( וַיאֹמ 
קוֹל עֲנוֹת חֲלוּשָׁה קוֹל עַנוֹת אָנֹכִי 

 שֹׁמֵעַ:
ה  ל הַמַחֲנ  ר קָרַב א  הִי כַאֲשׁ  )יט( וַיְׂ

חֹלֹת וַיִחַר אַ  ל וּמְׂ ת הָעֵג  א א  ה וַיַרְׂ ף מֹשׁ 
שַׁבֵר אֹתָם  ת הַלֻחֹת וַיְׂ לֵךְ מִיָדָיו א  וַיַשְׁׂ

ר   תַחַת הָהָר: ל אֲשׁ  ת הָעֵג  )כ( וַיִקַח א 
ר דָק  חַן עַד אֲשׁ  רֹף בָאֵשׁ וַיִטְׂ עָשוּ וַיִשְׂ
נֵי  ת בְׂ קְׂ א  נֵי הַמַיִם וַיַשְׁׂ ר עַל פְׂ וַיִז 

רָאֵל:  יִשְׂ

(19-20) As soon as Moses came near the camp 

and saw the calf and the dancing, he became 
enraged; and he hurled the tablets from his 

hands and shattered them at the foot of the 

mountain.  He took the calf that they had made 
and burned it; he ground it to powder and 

strewed it upon the water and so made the 

Israelites drink it. 

 

 יז שמות .10
יךָ שָם עַל הַצּוּר  פָנ  נִי עֹמֵד לְׂ )ו( הִנְׂ

נוּ מַיִם  בְחֹרֵב אוּ מִמ  יָצְׂ הִכִיתָ בַצּוּר וְׂ וְׂ
נֵי  עֵינֵי זִקְׂ ה לְׂ שָׁתָה הָעָם וַיַעַש כֵן מֹשׁ  וְׂ

רָאֵל:  יִשְׂ
רָאֵל  ם עִם יִשְׂ )ח( וַיָבאֹ עֲמָלֵק וַיִלָח 

פִידִם: ה  בִרְׂ ר מֹשׁ  ל  )ט( וַיאֹמ  עַ א   יְהוֹשֻׁ

Shemot 17 

I will be standing there before you on the 

rock at Horeb. Strike the rock and water will 

issue from it, and the people will drink.” And 

Moses did so in the sight of the elders of 

Israel.  The place was named Massah and 

Meribah, because the Israelites quarreled and 

because they tried the LORD, saying, “Is the 

LORD present among us or not?”  Amalek 
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צֵא הִלָחֵם בַעֲמָלֵק  חַר לָנוּ אֲנָשִׁים וְׂ בְׂ
עָה וּמַטֵה  מָחָר אָנֹכִי נִצָּב עַל ראֹשׁ הַגִבְׂ

יָדִי: הוֹשֻׁעַ   הָאֱלֹהִים בְׂ )י( וַיַעַש יְׂ
הִלָחֵם בַעֲמָלֵק  ה לְׂ ר אָמַר לוֹ מֹשׁ  כַאֲשׁ 

עָ  וּמֹשֶה אַהֲרֹן וְחוּר   ה:עָלוּ ראֹשׁ הַגִבְׂ
גָבַר  ה יָדוֹ וְׂ ר יָרִים מֹשׁ  הָיָה כַאֲשׁ  )יא( וְׂ
גָבַר עֲמָלֵק: ר יָנִיחַ יָדוֹ וְׂ כַאֲשׁ  רָאֵל וְׂ  יִשְׂ

came and fought with Israel at Rephidim.   

Moses said to Joshua, “Pick some men for us, 

and go out and do battle with Amalek. 

Tomorrow I will station myself on the top of 

the hill, with the rod of God in my hand.”   

Joshua did as Moses told him and fought with 

Amalek, while Moses, Aaron, and Hur went 

up to the top of the hill. 

 

 ויקרא רבה פרשה י סימן ג .11

שֵׁם רַבִי אַבָא בַר כַהֲנָא  יָה בְׂ כְׂ ר  רַבִי ב 
אַהֲרֹן,  רָיָא בְׂ שוּ פָתַר קְׂ ה שֶעָּ עָּ בְשָּ

לְכוּ  ה הָּ אֵל אוֹתוֹ מַעֲשֶה, בַתְחִלָּ יִשְרָּ
רוּ לוֹ )שמות לב, א(: אֵצֶל חוּר , אָמְׂ

מַע נוּ אֱלֹהִים, כֵיוָן קוּם עֲשֵה לָ  שֶלאֹ שָּ
גוּהוּ יו וַהֲרָּ לָּ מְדוּ עָּ הֶן עָּ , הֲדָא הוּא לָּ

נָפַיִךְ  תִיב )ירמיה ב, לד(: גַם בִכְׂ דִכְׂ
ל חוּר,  הוּ דָמוֹ שׁ  ז  אוּ דַם וגו', וְׂ צְׂ נִמְׂ
ת  ר  ת  )ירמיה ב, לד(: לאֹ בַמַחְׂ
ר עָשוּ ה, עַל אֲשׁ  צָאתִים כִי עַל כָל אֵל   מְׂ
רָאֵל.  יךָ יִשְׂ ה אֱלֹה  )שמות לב, ד(: אֵל 
רוּ לוֹ:  ל אַהֲרֹן, אָמְׂ כוּ אֵצ  אַחַר כָךְ הָלְׂ וְׂ
שָמַע  קוּם עֲשֵה לָנוּ אֱלֹהִים, כֵיוָן שׁ 
יָרֵא, הֲדָא הוּא  אַהֲרֹן כֵן מִיָד נִתְׂ

תִיב )שמות לב, ה(:  א אַהֲרֹן דִכְׂ וַיַרְׂ
יָרֵא מֵהַזָבוּחַ  פָנָיו, נִתְׂ בֵחַ לְׂ ן מִזְׂ וַיִב 
ה הֲרֵי  עֱש  פָנָיו, אָמַר אַהֲרֹן מָה א  לְׂ
שָׁיו אִם  הָיָה נָבִיא, עַכְׂ ת חוּר שׁ  גוּ א  הָרְׂ
קַיֵם  אֲנִי כֹהֵן מִתְׂ גִים אוֹתִי שׁ  הוֹרְׂ
כָתוּב )איכה ב, כ(:  רָא שׁ  ם הַמִקְׂ עֲלֵיה 

נָבִיא, וּמִיָד אִם יֵהָ  דַשׁ ה' כֹהֵן וְׂ מִקְׂ רֵג בְׂ
 הֵם גוֹלִין.

Vayikra Rabbah 10 

Rabbi Berachiyah said in the name of 

Rabbi Abbah Bar Kahana expounding on 

the verse about Aaron. At the time when 

the Israelites were about to commit the act 

[make the golden calf] they first came to 

Chur, and they said to him: "Make us a 

god!" Since he did not listen to them, they 

rose up and slew him. This is why it's later 

written in the prophets: "Also in your 

wings we find the blood of the souls of the 

innocent and the poor etc." This refers to 

the blood of Chur. . . . " Afterwards, they 

went to Aaron and said to him: "Make us a 

god." Aaaron had heard about what they 

did to Chur, and became afraid. It is 

therefore written: "Aaron was frightened 

and built an alter before them." Aaron was 

frightened that he might be the one who 

was going to be slaughtered. Aaron said, 

what should I do? They've already killed 

Chur, and he was was a prophet. Now if 

they kill me, the priest, they will fulfill the 

word later written in scripture: "Should 

priest and prophet be slain in the sanctuary 

of G_D (Eicha 2:20)." If they kill me, they 

will all be exiled. 

 

 כדשמות  .12
ה  בוּ לָנוּ בָז  קֵנִים אָמַר שְׁׂ ל הַזְׂ א  )יד( וְׂ

הִנֵה  ם וְׂ ר נָשׁוּב אֲלֵיכ  אַהֲרֹן עַד אֲשׁ 
כֶם בָרִים יִגַ  וְחוּר עִמָּ שׁ מִי בַעַל דְׂ

ם: כַס   אֲלֵה  ל הָהָר וַיְׂ ה א  )טו( וַיַעַל מֹשׁ 
ת הָהָר: עָנָן א   ה 

Shemot 24 

To the elders he had said, “Wait here for us 

until we return to you. You have Aaron 

and Hur with you; let anyone who has a 

legal matter approach them.”  When Moses 

had ascended the mountain, the cloud 

covered the mountain. 
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 דהי"ב יג .13
עַמוֹ מַכָה רַבָה  ם אֲבִיָה וְׂ )יז( וַיַכוּ בָה 

רָאֵל  לוּ חֲלָלִים מִיִשְׂ חֲמֵש מֵאוֹת וַיִפְׂ
חוּר נֵי   :אֶלֶף אִיש בָּ עוּ בְׂ )יח( וַיִכָנְׂ

נֵי יְׂ  צוּ בְׂ מְׂ רָאֵל בָעֵת הַהִיא וַי א  הוּדָה יִשְׂ
ם: קוָֹק אֱלֹהֵי אֲבוֹתֵיה  עֲנוּ עַל יְׂ  כִי נִשְׁׂ

II Chronicles 13:17-18 

Abijah and his army inflicted a severe 

defeat on them; 500,000 men of Israel fell 

slain.  The Israelites were crushed at that 

time, while the people of Judah triumphed 

because they relied on the LORD God of 

their fathers. 

 

 זוהר ויק' מצורע נג: .14

כָא מַלְׂ בִינָא דְׂ ה שׁוּשְׁׂ רוֹנִיתָא - מֹשׁ  מַטְׂ בִינָא דְׂ  .אַהֲרֹן שׁוּשְׁׂ
 

 מדרש הגדול )פר' וארא ח:ט( .15

שהפילו עצמן  חנניה מישאל ועזריה...את זו דרש תודוס איש רומי: מה ראו 
: בתחלה הלכו אצל יחזקאל, שנא' 'באו אנשים ן אומרר' נתלכבשן האש?... 

מזקני ישראל לדרש את ה' וישבו לפני' )יחז' כ:א( מי הן האנשים הללו? אלו 
חמו"ע שבאו להמלך ביחזקאל. אמרו לו: גזרה עלינו מלכות הרשעה לעבוד 

אמר להם 'אשר יעשה אתם האדם וחי ע"ז, מה תאמר, נעבוד או לא נעבוד? 
אמרו לו הרי הוא אומר 'זבח לאלהים  ולא שימות בהם.ח:ה(, )ויק' י בהם'

יחרם' )שמ' כב:יט(? ומלכא גזר למרמי יתנא בגו אתון נורא יקידתא )דנ' 
ג:כ(, אם נקביל מילי דאורייתא הרי אנו מחוייבין מיתה למלכות, ואם נקביל 
מילי דמלכותא הרי אנו מחוייבין מיתה למקום, הרי אנו מחוייבין מיתה 

מקום. מוטב שנמות על קידוש שמו שלהקב"ה ואל נעבוד ע"ז. התחיל  מכל
 )ירמ' מ:טו(" 'אבדה שארית יהודה'יחזקאל מטפח על פניו ואומר: 

 

 סנהדרין דף ו עמוד ב גמ' .16

רבי אליעזר בנו של רבי יוסי הגלילי 
, )פשרה בדין( אומר: אסור לבצוע

הרי זה חוטא, וכל  -וכל הבוצע 
י זה מנאץ, הר -המברך את הבוצע 

ועל זה נאמר בצע ברך נאץ ה', אלא: 
, שנאמר כי יקוב הדין את ההר

היה  משההמשפט לאלהים הוא, וכן 
 יקוב הדין את ההראומר 
אוהב שלום ורודף  - אהרןאבל 

שלום, ומשים שלום בין אדם 
, שנאמר תורת אמת היתה לחבירו

בפיהו ועולה לא נמצא בשפתיו 
ם ורביבשלום ובמישור הלך אתי 

 השיב מעון.

Talmud Sanhedrin 6b 

Rabbi Eliezer, son of Rabbi Yosei 

HaGelili, says: It is prohibited to 

mediate a dispute; and anyone who 

mediates [habotze’a] a dispute is a 

sinner; and anyone who blesses the 

mediator is cursing God. And of this, it 

is stated: “And the covetous [botze’a] 

blesses himself, though he despises the 

Lord” (Psalms 10:3). Rather, the judge 

must assure that the true judgment will 

prevail at all costs and metaphorically 

pierce the mountain, as it is stated: “For 

the judgment is God’s” (Deuteronomy 

1:17). And similarly, Moses would say: 

Let the judgment pierce the mountain.  

But by contrast, Aaron, whose role was 

not that of a judge, was a lover of peace 

/Psalms.10.3
/Deuteronomy.1.17
/Deuteronomy.1.17
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and a pursuer of peace, and he would 

apply peace between one person and the 

other, as it is stated: “The law of truth 

was in his mouth, and unrighteousness 

was not found in his lips; he walked with 

Me in peace and uprightness, and 

turned many away from iniquity” 

(Malachi 2:6). 

 

 ויקרא טז .17
ה אַחֲרֵי מוֹת  ל מֹשׁ  קוָֹק א  דַבֵר יְׂ )א( וַיְׂ
קוָֹק  נֵי יְׂ בָתָם לִפְׂ קָרְׂ נֵי אַהֲרֹן בְׂ נֵי בְׂ שְׁׂ

ה   וַיָמֻתוּ: ל מֹשׁ  קוָֹק א  ר יְׂ )ב( וַיאֹמ 
כָל עֵת  אַל יָבאֹ בְׂ ל אַהֲרֹן אָחִיךָ וְׂ דַבֵר א 

שׁ מִבֵי ל הַקֹד  נֵי א  ל פְׂ ת א  ת לַפָרֹכ 
לאֹ יָמוּת כִי  ר עַל הָאָרֹן וְׂ ת אֲשׁ  הַכַפֹר 

ת: ה עַל הַכַפֹר  עָנָן אֵרָא  זאֹת   ב  )ג( בְׂ
שׁ  ל הַקֹד  ר יָבאֹ אַהֲרֹן א  קָּ בְפַר בֶן בָּ

את עֹלָה: לְחַטָּ אַיִל לְׂ ת   וְׂ תֹנ   בַד)ד( כְׂ
סֵי  נְׂ בָשׁ וּמִכְׂ שׁ יִלְׂ יוּ עַ  בַדקֹד  שָרוֹ יִהְׂ ל בְׂ

נֵט  אַבְׂ ת  בַדוּבְׂ פ  נ  מִצְׂ גֹר וּבְׂ נֹף  בַדיַחְׂ יִצְׂ
שָרוֹ  ת בְׂ רָחַץ בַמַיִם א  שׁ הֵם וְׂ דֵי קֹד  בִגְׂ

בֵשָׁם: רָאֵל   וּלְׂ נֵי יִשְׂ )ה( וּמֵאֵת עֲדַת בְׂ
אַיִל  חַטָאת וְׂ עִירֵי עִזִים לְׂ נֵי שְׂ יִקַח שְׁׂ

עֹלָה: חָד לְׂ רִיב אַהֲרֹן א    א  הִקְׂ ת פַר )ו( וְׂ
ר לוֹ  וְכִפֶר בַעֲדוֹ וּבְעַד הַחַטָאת אֲשׁ 

 \:בֵיתוֹ

Vayikra 16 

The LORD spoke to Moses after the death 

of the two sons of Aaron who died when 

they drew too close to the presence of the 

LORD.   The LORD said to Moses: Tell 

your brother Aaron that he is not to come 

at will into the Shrine behind the curtain, 

in front of the cover that is upon the ark, 

lest he die; for I appear in the cloud over 

the cover.   Thus only shall Aaron enter the 

Shrine: with a bull of the herd for a sin 

offering and a ram for a burnt offering.—  

He shall be dressed in a sacral linen tunic, 

with linen breeches next to his flesh, and 

be girt with a linen sash, and he shall wear 

a linen turban. They are sacral vestments; 

he shall bathe his body in water and then 

put them on.—  And from the Israelite 

community he shall take two he-goats for a 

sin offering and a ram for a burnt offering.  

Aaron is to offer his own bull of sin 

offering, to make expiation for himself and 

for his household. 

 

 כ'שופטים  .18
ה שְׁׂ  בַע מֵאוֹת אִישׁ )טז( מִכֹל הָעָם הַז 

ן  ב  ה קֹלֵעַ בָא  מִינוֹ כָל ז  בָחוּר אִטֵר יַד יְׂ
ל הַשַעֲרָה   וְלאֹ יַחֲטִאא 

Shoftim 20:16 

… of all this force—700 picked 

men—were left-handed. Every one of 

them could sling a stone at a hair and 

not miss. 

 

/Malachi.2.6

